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 تسخير الذرة من أجل السلام

INFCIRC/808/Mod.1 

٢٠١٣ حزيران/يونيه ٧
 

عامتوزيع 
 عربي

، فرنسيالأصل: انكليزي

 نشـرة إعلاميــة

  

 

  الاتفاق المعقود بين إمارة أندورا
  والوكالة الدولية للطاقة الذرية

  لتطبيق الضمانات في إطار معاھدة
  عدم انتشار الأسلحة النووية

 
  ة أندورااتفاق عن طريق تبادل الرسائل مع إمار

 لتعديل البروتوكول الملحق باتفاق الضمانات

  

 

  

الملحق بالاتفѧاق المعقѧود بѧين إمѧارة  ١يرد نص الرسائل المتبادلة، التي تشكل اتفاقاً على تعديل البروتوكول  -١
ستنسѧخاً ، م٢أندورا والوكالة الدولية للطاقة الذرية لتطبيق الضمانات في إطار معاھدة عدم انتشار الأسلحة النووية

 في مرفق ھذه الوثيقة لكي تطلع عليه جميع الدول الأعضاء في الوكالة.

، وھѧѧو ٢٠١٣نيسѧѧان/أبريل  ٢٤وقѧد دخلѧѧت التعѧديلات المتفѧѧق عليھѧا فѧѧي الرسѧائل المتبادلѧѧة حيѧز النفѧѧاذ فѧي   -٢
 التاريخ الذي تلقت فيه الوكالة رداً إيجابياً من جانب أندورا.

 
 يشار إليه باسم "بروتوكول الكميات الصغيرة".   ١

 .INFCIRC/808يرد مستنسخاً في الوثيقة    ٢



INFCIRC/808/Mod.1 
 الملحق

 

  حكومة أندورا
  خارجيةوزير الشؤون ال

 
  أمانو يوكيا السيّد

   المدير العام
  لوكالة الدولية للطاقة الذرية (الوكالة)ا

PO Box 100 

Wagramer Strasse 5 

A-1400 Vienna, Austria 

  +٤٣ ١ ٢٦٠٠ ٢٩٧٨٥ رقم الفاكس:

  ٢٠١٣نيسان/أبريل  ٩أندورا لافيللا، 

  السيد المحترم،

كѧѧانون الأول/ديسѧѧمبر  ١٤لطاقѧѧة الذريѧѧة المؤرخѧѧة يѧѧوم الأربعѧѧاء يشѧѧرّفني أن أشѧѧير إلѧѧى رسѧѧالة الوكالѧѧة الدوليѧѧة ل
  ، التي تنصّ على ما يلي:٢٠٠٥

His Excellency 
Mr Juli Minoves-Triquell 
Minister of Foreign Affairs 
Edifici de Govern 
C/Prat de la Creu 62-64 
Andorra la Vella 
ANDORRA 

 
  ٢٠٠٥-١٢-١٤ 

  تريكويل،-يسمعالي الوزير خولي مينوف

فني أن أشير إلى الاتفاق المعقود بين حكومة بلدكم والوكالة الدولية للطاقة الذرية لتطبيق الضمانات في إطار  يشرِّ
معاھدة عدم انتشار الأسѧلحة النوويѧة والبروتوكѧول الملحѧق بѧه (المشѧار إليѧه فيمѧا يلѧي باسѧم "بروتوكѧول الكميѧات 

ر مجلѧѧس محѧѧافظي ٢٠٠١كѧѧانون الثاني/ينѧѧاير  ٩لثلاثѧѧاء الصѧѧغيرة")، اللѧѧذين تѧѧم توقيعھمѧѧا يѧѧوم ا ، وكѧѧذلك إلѧѧى مقѧѧرَّ
  بشأن مثل ھذه البروتوكولات. ٢٠٠٥أيلول/سبتمبر  ٢٠الوكالة في 

لقد استرعى المدير العام للوكالѧة، السѧيد محمѧد البرادعѧي، فѧي تقريѧره بعنѧوان "تقويѧة تنفيѧذ الضѧمانات فѧي الѧدول 
رة"، الانتبѧѧاهَ إلѧѧى حاجѧѧة الوكالѧѧة لتلقѧѧـيّ تقѧѧارير بدئيѧѧّة عѧѧن المѧѧواد النوويѧѧّة، المرتبطѧѧة ببروتوكѧѧولات كميѧѧّات صѧѧغي

والحصول على معلومات بشأن المرافق النوويّة المزمعة أو القائمة، والتمكـُّن مѧن القيѧام بأنشѧطة التفتѧيش ميѧدانيّاً، 
أوضح أيضѧاً أن بروتوكѧولات الكميѧات و إذا لزم الأمر، فيما يتعلَّق بكلِّ الدول المرتبطة باتفاقات ضمانات شاملة.

  الصغيرة تعطـلّ تلك الصلاحيات في الوقت الراھن.

 



 

 

وقد أيَّد المجلس التقييم الذي انتھѧى إليѧه المѧدير العѧام وخلѧص، بنѧاءً علѧى تقريѧر المѧدير العѧام، إلѧى أن بروتوكѧول 
ثل نقطة ضعف في نظام ضمانات الوكالة وقѧرّر المجلѧس أن يبقѧى بروتوكѧول  .الكميّات الصغيرة بشكله الحالي يمِّ

الكميات الصغيرة جزءاً من نظام ضمانات الوكالة، رھنѧاً بالتعѧديلات المُدخلѧة علѧى الѧنص الموحѧـدّ وبѧالتغيير فѧي 
كما قرّر المجلس أنه لن  المعايير الخاصة ببروتوكول الكميات الصغيرة حسبما ھو مقترح في تقرير المدير العام.

عداً، على نصوص ھذه البروتوكولات إلا إذا استندت إلى الѧنصِّ الموحѧـَّد المنقѧـَّح وخضѧعت يوافق، من الآن فصا
لة.   للمعايير المعدَّ

ض المجلس المدير العام تبادل رسائل مع جميع الدول المرتبطة ببروتوكولات كميات صغيرة إنفاذاً للنص  وقد فوَّ
   المعنية تبادل ھذه الرسائل في أقرب وقت ممكن.الموحـدّ المنقـحّ والمعايير المعدّلة، وناشد الدول 

  وبناءً على ذلك، يُقتـرَح تعديل الفقرة الأولى من بروتوكول الكميات الصغيرة بحيث تنصُّ على ما يلي:

يعطل تنفيذ الأحكام المنصوص عليھا في الجزء الثاني من الاتفاق، باستثناء المواد من  )١( - أولاً   
 ٦٧والمادتين  ٦١والمادة  ٥٩والمادة  ٤٩والمادة  ٤٨لمادة وا ٤٠والمادة  ٣٨إلى  ٣٢
 ٩٠إلѧѧѧى  ٨٤والمѧѧѧواد مѧѧѧن  ٨٢والمѧѧѧادة  ٧٦إلѧѧѧى  ٧٢والمѧѧѧواد مѧѧѧن  ٧٠والمѧѧѧادة  ٦٨و 

 ، إلى أن تكون أندورا٩٥و  ٩٤والمادتين 

تملك، ضمن أنشطة نووية سلمية داخل أراضيھا أو تحѧت ولايتھѧا القانونيѧة أو   (أ)    
مكان، مواد نووية بكميات تتجاوز الحدود الموضوعة، تحت سيطرتھا في أي 

مѧن الاتفѧاق المعقѧود بѧين أنѧدورا والوكالѧة  ٣٦لنوع المادة المعنيѧة، فѧي المѧادة 
لتطبيѧѧق الضѧѧمانات فѧѧي إطѧѧار معاھѧѧدة عѧѧدم انتشѧѧار الأسѧѧلحة النوويѧѧة (الѧѧذي 

 سيدعى فيما يلي "الاتفاق")،

تصѧريح بتشѧييده، كمѧا ورد تحديѧد ذلѧك أو اتخذت قراراً بتشييد مرفق مѧا أو بال (ب)    
 في مادة التعاريف،

 ٣٣يجوز تجميع المعلومات التي يجب إبلاغھѧا عمѧلاً بѧالفقرتين (أ) و (ب) مѧن المѧادة  )٢(   
م تقريѧѧر سѧѧنوي، حسѧѧب  مѧѧن الاتفѧѧاق وتقѧѧديمھا فѧѧي تقريѧѧر سѧѧنوي واحѧѧد؛ وبالمثѧѧل يقѧѧدَّ

 .٣٣في الفقرة (ج) من المادة الاقتضاء، عن استيراد وتصدير المواد النووية المبينة 

مѧن  ٣٨حتى يتسنى أن تُعقد في حينھا الترتيبات الفرعية المنصوص عليھѧا فѧي المѧادة  )٣(   
 الاتفاق، تقوم أندورا بما يلي:

إما بѧإبلاغ الوكالѧة مسѧبقًا بوقѧت كѧافٍ بمѧا سѧيكون لѧديھا مѧن مѧواد نوويѧة ضѧمن   (أ)     
لايتھا القانونيѧة أو تحѧت سѧيطرتھا أنشطة نووية سلمية داخل أراضيھا أو تحت و

    في أي مكان، بكميات تتجاوز الحدود المشار إليھا في الجزء الأول من الاتفاق،

 أو بإبلاغ الوكالة بمجرد اتخاذ القرار بتشييد مرفق ما أو بالتصريح بتشييده، (ب)    

 أيھما أسبق.      



 

 

نَّ ھѧذه الرسѧالة والѧرد التأكيѧدي مѧن جانѧب حكومѧة بلѧدكم فإذا كان ھذا الاقتراح يلقى قبѧولاً لѧدى حكومѧة بلѧدكم، فѧإ
سيشكلان اتفاقاً بين أندورا والوكالة على تعديل بروتوكول الكميѧات الصѧغيرة بنѧاءً علѧى ذلѧك، وسѧتدخل تعѧديلات 

  البروتوكول حيز النفاذ في التاريخ الذي تتلقى فيه الوكالة ذلك الرد.

لوا، معاليكم، بقبول أسمى آيات ال   .تقديروتفضَّ

  

 

  فيلموس تشيرفيني
  مدير مكتب العلاقات الخارجية وتنسيق السياسات

 
   المدير العامبالنيابة عن 

  
 

 ويسعدني في ھذا الصدد أن أبلغكم بأن حكومة إمارة أندورا تقبل التعديلات المقترَحة.

لوا، سيادتكم، بقبول أسمى آيات التقدير   .وتفضَّ

  

  

  وزير الشؤون الخارجية] –حكومة أندورا  [خاتم:

  [التوقـيع]    
 
 
  جيلبيرت سابويا سونيي  
  وزير الشؤون الخارجية  

  



 

 

  

 
  ٢٠٠٥الأول/ديسمبر كانون  ١٤         

  
   تريكويل،-معالي الوزير خولي مينوفيس

فني أن أشير إلى الاتفاق المعقود بين حكومة بلدكم والوكالة الدولية للطاقة الذرية لتطبيق الضمانات في إطار  يشرِّ
الكميѧات معاھدة عدم انتشار الأسѧلحة النوويѧة والبروتوكѧول الملحѧق بѧه (المشѧار إليѧه فيمѧا يلѧي باسѧم "بروتوكѧول 

ر مجلѧس محѧافظي الوكالѧة فѧي ٢٠٠١كانون الثاني/يناير  ٩الصغيرة")، اللذين تم توقيعھما في  ، وكѧذلك إلѧى مقѧرَّ
  بشأن مثل ھذه البروتوكولات. ٢٠٠٥أيلول/سبتمبر  ٢٠

ل لقد استرعى المدير العام للوكالѧة، السѧيد محمѧد البرادعѧي، فѧي تقريѧره بعنѧوان "تقويѧة تنفيѧذ الضѧمانات فѧي الѧدو
المرتبطѧѧة ببروتوكѧѧولات كميѧѧّات صѧѧغيرة"، الانتبѧѧاهَ إلѧѧى حاجѧѧة الوكالѧѧة لتلقѧѧـيّ تقѧѧارير بدئيѧѧّة عѧѧن المѧѧواد النوويѧѧّة، 
والحصول على معلومات بشأن المرافق النوويّة المزمعة أو القائمة، والتمكـُّن مѧن القيѧام بأنشѧطة التفتѧيش ميѧدانيّاً، 

وأوضح أيضѧاً أن بروتوكѧولات الكميѧات  المرتبطة باتفاقات ضمانات شاملة.إذا لزم الأمر، فيما يتعلَّق بكلِّ الدول 
   الصغيرة تعطـلّ تلك الصلاحيات في الوقت الراھن.

وقد أيَّد المجلس التقييم الذي انتھѧى إليѧه المѧدير العѧام وخلѧص، بنѧاءً علѧى تقريѧر المѧدير العѧام، إلѧى أن بروتوكѧول 
ثل  وقѧرّر المجلѧس أن يبقѧى بروتوكѧول  نقطة ضعف في نظام ضمانات الوكالة.الكميّات الصغيرة بشكله الحالي يمِّ

الكميات الصغيرة جزءاً من نظام ضمانات الوكالة، رھنѧاً بالتعѧديلات المُدخلѧة علѧى الѧنص الموحѧـدّ وبѧالتغيير فѧي 
لمجلس أنه لن كما قرّر ا المعايير الخاصة ببروتوكول الكميات الصغيرة حسبما ھو مقترح في تقرير المدير العام.

يوافق، من الآن فصاعداً، على نصوص ھذه البروتوكولات إلا إذا استندت إلى الѧنصِّ الموحѧـَّد المنقѧـَّح وخضѧعت 
لة.     للمعايير المعدَّ

ض المجلس المدير العام تبادل رسائل مع جميع الدول المرتبطة ببروتوكولات كميات صغيرة إنفاذاً للنص  وقد فوَّ
   والمعايير المعدّلة، وناشد الدول المعنية تبادل ھذه الرسائل في أقرب وقت ممكن. الموحـدّ المنقـحّ

 

 
 

 
 
His Excellency 
Mr Juli Minoves-Triquell 
Minister of Foreign Affairs 
Edifici de Govern 
C/Prat de la Creu 62-64 
Andorra la Vella 
ANDORRA 

Atoms For Peace 

Wagramer Strasse 5, P.O. Box 100, A-1400 Wien, Austria 
Phone: (+43 1) 2600  Fax: (+43 1) 26007 
E-mail: Official.Mail@iaea.org  Internet: http://www.iaea.org 

In reply please refer to:  
Dial directly to extension: (+431) 2600-21522 

 



 

  وبناءً على ذلك، يُقتـرَح تعديل الفقرة الأولى من بروتوكول الكميات الصغيرة بحيث تنصُّ على ما يلي: 

إلѧى  ٣٢ء المواد من يعطل تنفيذ الأحكام المنصوص عليھا في الجزء الثاني من الاتفاق، باستثنا )١( - أولاً 
والمѧѧادة  ٦٨و  ٦٧والمѧѧادتين  ٦١والمѧѧادة  ٥٩والمѧѧادة  ٤٩والمѧѧادة  ٤٨والمѧѧادة  ٤٠والمѧѧادة  ٣٨
، إلѧى أن ٩٥و  ٩٤والمادتين  ٩٠إلى  ٨٤والمواد من  ٨٢والمادة  ٧٦إلى  ٧٢والمواد من  ٧٠

 تكون أندورا
ھѧا القانونيѧة أو تحѧت تملك، ضѧمن أنشѧطة نوويѧة سѧلمية داخѧل أراضѧيھا أو تحѧت ولايت  (أ)  

سيطرتھا في أي مكان، مواد نووية بكميѧات تتجѧاوز الحѧدود الموضѧوعة، لنѧوع المѧادة 
من الاتفاق المعقود بين أندورا والوكالѧة لتطبيѧق الضѧمانات فѧي  ٣٦المعنية، في المادة 

 إطار معاھدة عدم انتشار الأسلحة النووية (الذي سيدعى فيما يلي "الاتفاق")،
تخذت قراراً بتشييد مرفق ما أو بالتصريح بتشѧييده، كمѧا ورد تحديѧد ذلѧك فѧي مѧادة أو ا (ب)  

 التعاريف،
مѧѧن  ٣٣يجѧѧوز تجميѧѧع المعلومѧѧات التѧѧي يجѧѧب إبلاغھѧѧا عمѧѧلاً بѧѧالفقرتين (أ) و (ب) مѧѧن المѧѧادة  )٢( 

م تقريѧѧر سѧѧنوي، حسѧѧب الاقتضѧѧاء، عѧѧن  الاتفѧѧاق وتقѧѧديمھا فѧѧي تقريѧѧر سѧѧنوي واحѧѧد؛ وبالمثѧѧل يقѧѧدَّ
 .٣٣د وتصدير المواد النووية المبينة في الفقرة (ج) من المادة استيرا

مѧن الاتفѧاق،  ٣٨حتى يتسنى أن تُعقد في حينھا الترتيبات الفرعية المنصوص عليھѧا فѧي المѧادة  )٣( 
 تقوم أندورا بما يلي:

إمѧѧا بѧѧإبلاغ الوكالѧѧة مسѧѧبقًا بوقѧѧت كѧѧافٍ بمѧѧا سѧѧيكون لѧѧديھا مѧѧن مѧѧواد نوويѧѧة ضѧѧمن أنشѧѧطة   (أ)   
ية سلمية داخل أراضيھا أو تحѧت ولايتھѧا القانونيѧة أو تحѧت سѧيطرتھا فѧي أي مكѧان، نوو

   بكميات تتجاوز الحدود المشار إليھا في الجزء الأول من الاتفاق،
 أو بإبلاغ الوكالة بمجرد اتخاذ القرار بتشييد مرفق ما أو بالتصريح بتشييده، (ب)  
 أيھما أسبق.  

قبѧولاً لѧدى حكومѧة بلѧدكم، فѧإنَّ ھѧذه الرسѧالة والѧرد التأكيѧدي مѧن جانѧب حكومѧة بلѧدكم  فإذا كان ھذا الاقتراح يلقى
سيشكلان اتفاقاً بين أندورا والوكالة على تعديل بروتوكول الكميѧات الصѧغيرة بنѧاءً علѧى ذلѧك، وسѧتدخل تعѧديلات 

  البروتوكول حيز النفاذ في التاريخ الذي تتلقى فيه الوكالة ذلك الرد.

لوا،    .معاليكم، بقبول أسمى آيات التقديروتفضَّ

  

  

  (توقيع)
  فيلموس تشيرفيني

  مدير
  مكتب العلاقات الخارجية وتنسيق السياسات

  المدير العامبالنيابة عن 




